Begegnung und Umgang mit dem Fremden

Der Fremde im AT und NT“

Leviticus 19,33f.:
33 si habitaverit advena in terra vestra et moratus fuerit inter vos,  ne exprobretis ei;  34 sed sit inter vos quasi indigena et dilegetis eum quasi vosmet ipsos; fuistis enim vos advenae in terra Aegypti. ego Dominus Deus vester.

Verhalten gegen Fremde

33 Wenn bei dir ein Fremder in eurem Land lebt, sollt ihr nicht unterdrücken. 34 Der Fremde, der sich bei euch aufhält, soll euch wie ein Einheimischer gelten, und du sollst ihn lieben wie dich selbst; denn ihr seid selbst Fremde in Ägypten gewesen. Ich bin der Herr, Euer Gott.

(19,1-37: Kultische und soziale Gebote)

Deuteronomium 10, 16-19:

16 circumcidite igitur praeputium cordis vestri et cervicem vestram ne induretis amplius, 17 quia Dominus Deus vester ipse est Deus deorum et Dominus dominantium, deus magnus et potens et terribilis, qui personam non accipit nec munera. 18 facit iudicium pupillo et viduae, amat peregrinum et dat ei victum atque vestitum 19 et vos ergo amate peregrinos quia et ipsi fueritis advenae in terra Aegypti

16 Ihr sollt die Vorhaut eures Herzens beschneiden und nicht länger halsstarrig sein. 17 Denn der Herr, euer Gott, ist der Gott über den Göttern und der Herr über den Herrschern. Er ist der große Gott, der Held und der Furchterregende. Er lässt kein Ansehen gelten und nimmt keine Bestechung an. 18 Er verschafft Waisen und Witwen ihr Recht. Er liebt die Fremden und gibt ihnen Nahrung und Kleidung – 19 auch ihr sollt die Fremden lieben, denn ihr seid Fremde in Ägypten gewesen.

Psalmus 145 (146),9:

9 Dominus custodit advenas, pupillum et viduam suscipiet

9 Der Herr beschützt die Fremden, und verhilft den Waisen und Witwen zu ihrem Recht.
Matthaeus 28,16-20:

16 undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam in montem, ubi constituerat illis Iesus. 17 et videntes eum adoraverunt, quidam autem dubitaverunt. 18 et accedens Iesus locutus est eis dicens: data est mihi omnis potestas in caelo et in terra. 19 euntes ergo docete omnes gentes baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, 20 docentes eos servare omnia, quaecumque mandavi vobis, et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem saeculi.

Der Auftrag des Auferstandenen

16 Die elf Jünger gingen nach Galiläa auf den Berg, den Jesus ihnen genannt hatte. Und als sie Jesus sahen, fielen sie vor ihm nieder. Einige aber hatten Zweifel. 17 Da trat Jesus auf sie zu und sagte zu ihnen: Mir ist alle Macht gegeben im Himmel und auf der Erde. 19 Darum geht zu allen Völkern, und macht alle Menschen zu meinen Jüngern; tauft sie auf den Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes, 20 und lehrt sie, alles zu befolgen, was ich euch geboten habe. Seid gewiss: Ich bin bei euch alle Tage bis zum Ende der Welt.
Romanisierung = Urbanisierung

P. Cornelius Tacitus, De vita et moribus Iulii Agricolae liber (= Tac. Agr.) 21

21 (1) Sequens hiems saluberrimis consiliis adsumpta. namque ut homines dispersi ac rudes eoque in bella faciles quieti et otio per voluptates adsuescerent, hortari privatim, adiuvare publice, ut templa fora domos extruerent, laudando promptos, castigando segnes: (2) ita honor et aemulatio pro necessitate erat. iam vero principum filios liberalibus artibus erudire, et ingenia Britannorum studiis Gallorum anteferre, ut, qui modo linguam Romanam abnuebant, eloquentiam concupiscerent. inde etiam habitus nostri honor et frequens toga; paulatimque discessum ad delenimenta vitiorum, porticus et balinea et conviviorum elegantiam. idque apud imperitos humanitas vocabatur, cum pars servitutis esset.

21 (1) Der folgende Winter (78/79) wurde zur Ausführung sehr heilsamer Pläne verwendet. Denn um die verstreut und primitiv lebenden Menschen, die infolgedessen zum Kriege leicht geneigt waren, durch Annehmlichkeiten an Ruhe und friedliches Verhalten zu gewöhnen, ermunterte er sie persönlich und unterstützte sie mit staatlichen Mitteln, Tempel, öffentliche Plätze und Häuser in der Stadt zu bauen, lobte die Eifrigen und tadelte die Säumigen; (2) so trat Anerkennung und wetteiferndes Bemühen an die Stelle des Zwanges. Ferner ließ er die Söhne der Vornehmen in den freien Künsten bilden, wobei er der natürlichen Begabung der Britannier gegenüber dem Lerneifer der Gallier den Vorrang gab. So kam es, dass die Menschen, die eben noch die römische Sprache ablehnten, nun die römische Redekunst zu erlernen begehrten. Von da an fand auch unser Äußeres Beifall, und die Toga wurde häufig getragen; und allmählich gab man sich dem verweichlichenden Einfluss des Lasters bin: Säulenhallen, Bädern und erlesenen Gelagen. Und so etwas hieß bei den Ahnungslosen Lebenskultur, während es doch nur ein Bestandteil der Knechtschaft war. 

(Übersetzung Rudolf Till)

P. Cornelius Tacitus, De origine et situ Germanorum liber (= Tac. Germ.) 16,1

Nullas Germanorum populis urbes habitari satis notum est, ne pati quidem inter se iunctas sedes. colunt discreti ac diversi, ut fons, ut campus, ut nemus placuit. vicos locant non in nostrum morem conexis et cohaerentibus aedificiis: suam quisque domum spatio circum dat, sive adversus casus ignis remedium sive inscientia aedificandi.

Dass die Völkerschaften der Germanen keine Städte bewohnen, ist hinreichend bekannt, ja dass sie nicht einmal zusammenhängende Siedlungen dulden. Sie hausen einzeln und gesondert, gerade wie ein Quell, eine Fläche, ein Gehölz ihnen zusagt. Ihre Dörfer legen sie nicht in unserer Weise an, dass die Gebäude verbunden sind und aneinander stoßen: jeder umgibt sein Haus mit freiem Raum, sei es zum Schutz gegen Feuersgefahr, sei es aus Unkenntnis im Bauen.

(Übersetzung Manfred Fuhrmann)
P. Aelius Aristides, Romrede 93
Wann gab es denn so viele Städte im Binnenland und am Meer, oder wann wurden sie so mit allem ausgerüstet? Wer reiste früher jemals so, dass er die Städte nach Tagen zählte und bisweilen am gleichen Tag zwei oder drei durcheilte wie die Straßen einer Stadt? […] Jetzt ist es möglich, jedem Volk von damals eine Stadt entgegenzustellen, die in demselben Gebiet liegt. Daher könnte man sagen, dass jene [scil. die Früheren] gleichsam Könige über leeres Land und feste Burgen waren, während ihr allein Herrscher über die Städte seid.
(Übersetzung Richard Klein)
Rom und die fremden Kulte

T. Livius, Ab urbe condita 29, 10,4-11,8; 14,5-14; 37,1-2
10 (4) Civitatem eo tempore repens religio invaserat invento carmine in libris Sibyllinis propter crebrius eo anno de caelo lapidatum inspectis, (5) quandoque hostis alienigena terrae Italiae bellum intulisset, eum pelli Italia vincique posse, si mater Idaea a Pessinunte Romam advecta foret. (6) id carmen ab decemviris inventum eo magis patres movit, quod et legati, qui donum Delphos portaverant, referebant et sacrificantibus ipsis Pythia Apollini omnia laeta fuisse et responsum oraculo editum maiorem multo victoriam, quam cuius ex spoliis dona portarent, adesse populo Romano. (7) in eiusdem spei summam conferebant P. Scipionis velut praesagientem animum de fine belli, quod depoposcisset provinciam Africam. (8) itaque qua maturius fatis ominibus oraculisque portendentis sese victoriae compotes fierent, id cogitare atque agitare, quae ratio transportandae Romam deae esset. 
10 (4) Die Bürgerschaft hatte in dieser Zeit eine plötzliche religiöse Erregung befallen, nachdem man, weil es in diesem Jahr häufiger Steine vom Himmel geregnet hatte, die Sibyllinischen Bücher eingesehen (5) und in ihnen den Spruch gefunden hatte, wenn ein Feind aus der Fremde den Krieg in das italische Land getragen habe, könne er aus Italien vertrieben und besiegt werden, wenn die Mutter vom Ida aus Pessinus nach Rom gebracht werde. (6) Dieser Spruch, den die Decemvirn gefunden hatten, bewegte die Senatoren um so mehr, weil auch die Gesandten, die das Geschenk nach Delphi gebracht hatten, berichteten, als sie dem Pythischen Apollon geopfert hätten, sei alles glückverheißend gewesen und aus dem Orakel sei der Bescheid gekommen, dem römischen Volk stehe ein viel größerer Sieg bevor als der, aus dessen Beute sie die Geschenke brächten. (7) Zu allem, was diese Hoffnung stützte, zählten sie auch, dass P. Scipio wie in einer Vorahnung vom Ende des Krieges Afrika als Aufgabengebiet gefordert hatte.  (8) Um sich daher um so früher des sich durch Schicksalssprüche, Vorzeichen und Orakelsprüche ankündigenden Sieges zu erfreuen, suchten sie mit allem Nachdruck nach einem Weg, die Göttin nach Rom zu schaffen.
11 (1) Nullasdum in Asia socias civitates habebat populus Romanus; tamen memores Aesculapium quoque ex Graecia quondam hauddum ullo foedere sociata valetudinis populi causa arcessitum, (2) tunc iam cum Attalo rege propter commune adversus Philippum bellum coeptam amicitiam esse - facturum eum, quae posset, populi Romani causa -, (3) legatos ad eum decernunt M. Valerium Laevinum, qui bis consul fuerat ac res in Graecia gesserat, M. Caecilium Metellum praetorium, Ser. Sulpicium Galbam aedilicium, duos quaestorios, Cn. Tremelium Flaccum et M. Valerium Faltonem. (4) iis quinque naves quinqueremes, ut ex dignitate populi Romani adirent eas terras, ad quas concilianda maiestas nomini Romano esset, decernunt. (5) legati Asiam petentes protinus Delphos cum escendissent, oraculum adierunt consulentes, ad quod negotium domo missi essent, perficiendi eius quam sibi spem populoque Romano portenderet. (6) Responsum esse ferunt per Attalum regem compotes eius fore quod peterent; cum Romam deam devexissent, tum curarent, ut eam, qui vir optimus Romae esset, hospitio exciperet. (7) Pergamum ad regem venerunt. is legatos comiter acceptos Pessinuntem in Phrygiam deduxit sacrumque iis lapidem, quam matrem deum esse incolae dicebant, tradidit ac deportare Romam iussit. (8) praemissus ab legatis M. Valerius Falto nuntiavit deam adportari; quaerendum virum optimum in civitate esse, qui eam rite hospitio acciperet. 

11 (1) Das römische Volk hatte in Kleinasien noch keine verbündeten Gemeinden; man erinnerte sich jedoch daran, dass man auch Aesculap einstmals wegen des Gesundheitszustandes des Volkes aus Griechenland herbeigeholt hatte, als man mit ihm noch nicht durch einen Vertrag verbunden war, (2) und dass sich jetzt schon mit König Attalos wegen des gemeinsamen Krieges gegen Philipp Freundschaft angebahnt habe; (3) in der Hoffnung, er werde dem römischen Volk zuliebe tun, was er könne, bestimmten sie als Gesandte an ihn M. Valerius Laevinus, der zweimal Konsul gewesen war und in Griechen land Krieg geführt hatte, M. Caecilius Metellus, einen ehemaligen Prätor, Ser. Sulpicius Galba, einen ehemaligen Adilen, und zwei ehemalige Quästoren, Cn. Tremelius Flaccus und M. Valerius Falto. (4) Sie bestimmten für diese fünf Fünfruderer, damit sie der Würde des römischen Volkes entsprechend jene Länder aufsuchten, bei denen sie dem römischen Namen Ansehen verschaffen sollten. (5) Als die Gesandten auf der Fahrt nach Asien geradewegs nach Delphi hinaufgestiegen waren, wandten sie sich an das Orakel mit der Frage, welche Hoffnung es ihnen und dem römischen Volk mache, den Auftrag auszuführen, zu dem man sie von daheim geschickt habe. (6) Die Antwort soll gelautet haben: Mit Hilfe von König Attalos würden sie erreichen, was sie wollten; wenn sie die Göttin nach Rom gebracht hätten, dann sollten sie dafür sorgen, dass der beste Mann, den es in Rom gebe, sie gastfreundlich in Empfang nehme. (7) Sie kamen nach Pergamon zum König. Er nahm die Gesandten freundlich auf, brachte sie nach Pessinus in Phrygien, übergab ihnen den heiligen Stein, von dem die Einwohner sagten, er sei die Mutter der Götter, und forderte sie auf, ihn nach Rom zu bringen. (8) C. Valerius Falto, den die Gesandten vorausschickten, meldete, die Göttin werde herangebracht; man müsse nach dem besten Mann in der Bürgerschaft suchen, der sie in aller Form gastfreundlich in Empfang nehmen solle. 

14 (5) Eo accessit consultatio de matre Idaea accipienda, quam, praeterquam quod M. Valerius, unus ex legatis, praegressus actutum in Italia fore nuntiaverat, recens nuntius aderat Tarracinae iam esse. (6) haud parvae rei iudicium senatum tenebat, qui vir optimus in civitate esset; (7) veram certe victoriam eius rei sibi quisque mallet quam ulla imperia honoresve suffragio seu patrum seu plebis delatos. (8) P. Scipionem Cn. filium eius, qui in Hispania ceciderat, adulescentem nondum quaestorium, iudicaverunt in tota civitate virum bonorum optimum esse. (9) - Id quibus virtutibus inducti ita iudicarint, sicut traditum a proximis memoriae temporum illorum scriptoribus libens posteris traderem, ita meas opiniones coniectando rem vetustate obrutam non interponam. – (10) P. Cornelius cum omnibus matronis Ostiam obviam ire deae iussus isque eam de nave accipere et in terram elatam tradere ferendam matronis. (11) postquam navis ad ostium amnis Tiberini accessit, sicut erat iussus, in salum nave evectus ab sacerdotibus deam accepit extulitque in terram. (12) matronae primores civitatis, inter quas unius Claudiae Quintae insigne est nomen, accepere; cui dubia, ut traditur, antea fama clariorem ad posteros tam religioso ministerio pudicitiam fecit. (13) eae per manus, succedentes deinceps aliae aliis, omni obviam effusa civitate, turibulis ante ianuas positis, qua praeferebatur, atque accenso ture precantibus, ut volens propitiaque urbem Romanam iniret, (14)  in aedem Victoriae, quae est in Palatio, pertulere deam pridie idus Apriles; isque dies festus fuit. populus frequens dona deae in Palatium tulit, lectisterniumque et ludi fuere, Megalesia appellata. 

14 (5)Dazu kam eine Beratung über den Empfang der Mutter vom Ida; abgesehen davon, dass M. Valerius, einer der Gesandten, vorausgeeilt war und gemeldet hatte, sie werde alsbald in Italien sein, war eine neue Botschaft da, sie sei schon in Tarracina. (6) Eine Entscheidung von nicht geringer Bedeutung beschäftigte den Senat: wer der beste Mann in der Bürgerschaft sei. (7) Jeder hätte für sich bestimmt einen wahren Sieg in dieser Sache lieber gewollt als die Übertragung irgendwelcher Kommandos oder Ämter durch eine Abstimmung der Väter oder der Plebs. (8) Sie entschieden, P. Scipio, der Sohn jenes Gnaeus, der in Spanien gefallen war, ein junger Mann, der noch nicht das Quästorenalter erreicht hatte, sei in der ganzen Bürgerschaft von den Guten der beste Mann. (9) -Aufgrund welcher Eigenschaften sie so entschieden haben, würde ich gerne der Nachwelt mitteilen, wenn es von den Schriftstellern, die der Erinnerung an jene Zeiten am nächsten waren, überliefert wäre; aber ich möchte nicht meine Gedanken einfügen, die bloße Vermutungen über eine Sache wären, die durch ihr Alter ins Dunkel gehüllt ist. (10) P. Cornelius wurde aufgefordert, mit allen verheirateten Frauen der Göttin nach Ostia entgegenzugehen, sie aus dem Schiff in Empfang zu nehmen, an Land zu bringen und sie den Frauen zum Tragen zu übergeben. (11) Nachdem das Schiff an der Tibermündung erschienen war, fuhr er, wie es angeordnet war, mit einem Schiff auf das Meer hinaus, übernahm von den Priestern die Göttin und brachte sie an Land. (12) Die ersten Frauen der Bürgerschaft übernahmen sie, unter denen einzig der Name der Claudia Quinta bemerkenswert ist; ihr zuvor, wie es heißt, zweifelhafter Ruf machte ihre Keuschheit durch den so frommen Dienst bei der Nachwelt noch berühmter. (13) Sie ließen die Göttin, eine nach der anderen, der Reihe nach von Hand zu Hand gehen, und die gesamte Bürgerschaft strömte ihr entgegen. Wo sie vorbeikam, standen Weihrauchpfannen vor den Türen, und man zündete den Weihrauch an und betete, die Göttin möge freiwillig und gnädig die Stadt Rom betreten, (14) und sie brachten sie am 12. April in den Tempel der Victoria auf dem Palatium; und das wurde ihr Festtag. Das Volk brachte der Göttin in großer Zahl Geschenke auf das Palatium, und es gab ein Göttermal und Spiele. die Megalesien genannt wurden. 
37 (1) Dum haec consules diversis regionibus agunt, censores interim Romae M. Livius et C. Claudius senatum recitaverunt. Princeps iterum lectus Q. Fabius Maxi mus; notati septem, nemo tamen, qui sella curuli sedisset. (2) serta tecta acriter et cum summa fide exegerunt. viam e foro bovario ad Veneris circa foros publicos et aedem Matris Magnae in Palatio faciendam locaverunt. 

37 (1) Während die Konsuln dies in den verschiedenen Gegenden unternahmen, veröffentlichten unterdessen in Rom die Zensoren M. Livius und C. Claudius die Senatsliste. Erster des Senats wurde wiederum Q. Fabius; eine Rüge erhielten sieben, jedoch keiner, der ein kurulisches Amt bekleidet hatte. (2) Sorgfältig und mit größter Gewissenhaftigkeit überwachten sie die Ausbesserungsarbeiten an den öffentlichen Bauten. Sie vergaben den Auftrag für den Bau einer Straße vom Forum Boarium zum Tempel der Venus in der Nähe der vom Staat errichteten Sitzreihen und für den Bau des Tempels der Mater Magna auf dem Palatium. 
(Übersetzung Ernst Jürgen Hillen)
Rom und die Germanen

Caes. Gall. 6,21-28

21 (1) Germani multum ab hac consuetudine differunt. nam neque druides habent, qui rebus divinis praesint, neque sacrificiis student. (2) deorum numero eos solos ducunt, quos cernunt et quorum aperte opibus iuvantur, Solem et Vulcanum et Lunam, reliquos ne fama quidem acceperunt. (3) vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaria consistit; a parvulis labori ac duritiae student. (4) qui diutissime impuberes permanserunt, maximam inter suos ferunt laudem; hoc ali staturam, ali vires nervosque confumari putant. (5) intra annum vero vicesimum feminae notitiam habuisse in turpissimis habent rebus. cuius rei nulla est occultatio, quod et promiscue in fluminibus perluuntur et pellibus aut parvis renonum tegimentis utuntur, magna corporis parte nuda.

22 (1) Agri culturae non student, maiorque pars eorum victus in lacte, caseo, carne consistit. (2) neque quisquam agri modum certum aut fines habet proprios, sed magistratus ac principes in annos singulos gentibus cognationibusque hominum quique una coierunt, quantum et quo loco visum est agri adtribuunt atque anno post alio transire cogunt. (3) eius rei multas adferunt causas: ne adsidua consuetudine capti studium belli gerendi agri cultura commutent; ne latos fines parare studeant potentioresque humiliores possessionibus expellant; ne accuratius ad frigora atque aestus vitandos aedificent; ne qua oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re factiones dissensionesque nascuntur; (4) ut animi aequitate plebem contineant, cum suas quisque opes cum potentissimis aequari videat.

23 (1) Civitatibus maxima laus est quam latissime circum se vastatis finibus solitudines habere. (2) hoc proprium virtutis existimant, expulsos agris finitimos cedere neque quemquam prope se audere consistere. (3) simul hoc se fore tutiores arbitrantur, repentinae incursionis timore sublato. (4) cum bellum civitas aut inlatum defendit aut infert, magistratus qui ei bello praesint et vitae necisque habeant potestatem deliguntur. (5) in pace nullus est communis magistratus, sed principes regionum atque pagorum inter suos ius dicunt controversiasque minuunt. (6) latrocinia nullam habent infamiam quae extra fines cuiusque civitatis fiunt, atque ea iuventutis exercendae ac desidiae minuendae causa fieri praedicant. (7) atque ubi quis ex principibus in concilio dixit se ducem fore, qui sequi velint, profiteantur, consurgunt ii qui et causam et hominem probant, suumque auxilium pollicentur atque a multitudine conlaudantur; (8) qui ex his secuti non sunt, in desertorum ac proditorum numero ducuntur, omniumque his 

rerum postea fides derogatur. (9) hospitem violare fas non putant; qui quacumque de causa ad eos venerunt, ab iniuria prohibent sanctosque habent, hisque omnium domus patent victusque communicatur. 

24 (1) Ac fuit antea tempus, cum Germanos Galli virtute superarent, ultra bella inferrent, propter hominum multitudinem agrique inopiam trans Rhenum colonias mitterent. (2) (itaque ea quae fertilissima Germaniae sunt loca circum Hercyniam silvam, quam Eratostheni et quibusdam Graecis fama notam esse video, quam illi Orcyniam appellant, Volcae Tectosages occupaverunt atque ibi consederunt; (3) quae gens ad hoc tempus his sedibus sese continet summamque habet iustitiae et bellicae laudis opinionem). (4) nunc quoniam in eadem inopia egestate patientiaque Germani permanent, eodem victu et cultu corporis utuntur, (5) Gallis autem provinciarum propinquitas et transmarinarum rerum notitia multa ad copiam atque usum largitur, (6) paulatim adsuefacti superari multisque victi proeliis ne se quidem ipsi cum illis virtute comparant.

25 (1) Huius Hercyniae silvae, quae supra demonstrata est, latitudo novem dierum iter expedito patet: non enim aliter finiri potest neque mensuras itinerum noverunt. (2) oritur ab Helvetiorum et Nemetum et Rauracorum finibus rectaque fluminis Danubii regione pertinet ad fines Dacorum et Anartium. (3) hinc se flectit sinistrorsus diversis a flumine regionibus multarumque gentium fines propter magnitudinem attingit. (4) neque quisquam est huius Germaniae, qui se aut adisse ad initium eius silvae dicat, cum dierum iter LX processerit, aut quo ex loco oriatur acceperit. (5) multaque in ea genera ferarum nasci constat, quae reliquis in locis visa non sint, ex quibus quae maxime differant a ceteris et memoriae prodenda videantur, haec sunt. 

26 (1) Est bos cervi figura, cuius a media fronte inter aures unum cornu existit excelsius magisque derectum his, quae nobis nota sunt, cornibus; (2) ab eius summo sicut palmae ramique late diffunduntur. (2) eadem est feminae marisque natura, eadem forma magnitudoque cornuum. 

27 (1) Sunt item, quae appellantur alces. harum est consimilis capris figura et varietas pellium, sed magnitudine paulo antecedunt mutilaeque sunt cornibus et crura sine nodis articulisque habent. (2) neque quietis causa procumbunt neque, si quo adflictae casu conciderunt, erigere sese aut sublevare possunt. (3) his sunt arbores pro cubilibus; ad eas se adplicant atque ita paulum modo reclinatae quietem capiunt. (4) quarum ex vestigiis cum est animadversum, a venatoribus quo se recipere consuerint, omnes eo loco aut ab radicibus subruunt aut accidunt arbores, tantum ut summa species earum stantium relinquatur. (5) huc cum se consuetudine reclinaverunt, infirmas arbores pondere adfligunt atque una ipsae concidunt.

28 (1) Tertium est genus eorum qui uri appellantur. hi sunt magnitudine paulo infra elephantos, specie et colore et figura tauri. (2) magna vis eorum est et magna velocitas; neque homini neque ferae, quam conspexerunt, parcunt. (3) hos studiose foveis captos interficiunt. hoc se labore durant adulescentes atque hoc genere venationis exercent, et qui plurimos ex his interfecerunt, relatis in publicum ornibus, quae sint testimonio, magnam ferunt laudem. (4) sed adsuescere ad homines et mansuefieri ne parvuli quidem excepti possunt. (5) amplitudo cornuum et figura et species multum a nostrorum boum cornibus differt. (6) haec studiose conquisita ab labris argento circumcludunt atque in amplissimis epulis pro poculis utuntur.

21 (1) Die Germanen haben ganz andere Einrichtungen. Denn weder kennen sie Druiden, die dem Kult vorstehen, noch legen sie Wert auf Opfer. (2) Unter die Götter rechnen sie nur die, die sie mit Augen sehen und durch deren Hilfe sie sich spürbar unterstützt fühlen: Sonne, Feuergott und Mond; die übrigen kennen 

sie nicht einmal vom Hörensagen. (3) Ihr ganzes Leben dreht sich um Jagd und Krieg; von klein auf streben sie nach Ausdauer und Härte. (4) Wer möglichst spät mannbar geworden ist, erhält von seiner Umgebung das größte Lob, meinen sie doch, Enthaltsamkeit bringe großen Wuchs und stähle die Muskelkraft. (5) Vor dem zwanzigsten Jahr aber mit einer Frau zu schlafen, gilt ihnen als größte Schande. Im Geschlechtlichen gibt es keine Geheimnistuerei, weil sie gemeinsam in den Flüssen baden und nur Felle oder kurze Pelzkleider tragen, die den Körper zum größten Teil nackt lassen. 

22 (1) Ackerbau treiben sie mit wenig Eifer und ernähren sich hauptsächlich von Milch, Käse und Fleisch. (2) Auch hat niemand ein bestimmtes Stück Land oder eigenen Grundbesitz, sondern Stammesführung und maßgebliche Männer teilen jährlich den Familien- und Verwandtschaftsverbänden und anderen Genossenschaften ein angemessenes Feldstück dort zu, wo man es für richtig hält, zwingen sie aber im nächsten Jahr, anderswohin zu gehen. (3) Für dieses Verfahren bringen sie viele Gründe bei: Sie wollen nicht, von der Gewöhnung an Sesshaftigkeit verführt, die Kriegslust durch das Interesse am Feldbau verlieren, wollen auch nicht große Güter erwerben, wobei die Mächtigeren die Armen aus ihrem Besitz verdrängten; auch wollen sie nicht zum Schutz vor Kälte oder Hitze allzu sorgsam bauen; weiterhin soll keine Geldgier entstehen, die Quelle von Parteiungen und Zwist; (4) schließlich will man das Volk durch Zufriedenheit in Ordnung halten, wenn jeder sieht, dass selbst die Mächtigsten nicht mehr besitzen als er.

23 (1) Der größte Ruhm eines Stammes besteht darin, dass möglichst alles weit und breit um ihn herum verwüstet und zur Einöde gemacht ist. (2) Es gilt ihnen als echter Beweis von Tapferkeit, wenn die Nachbarn ihre Felder verlassen und zurückweichen und niemand es wagt, in ihrer Nähe zu wohnen. (3) Zugleich fühlen sie sich so sicherer, weil sie keinen plötzlichen Überfall zu befürchten haben. (4) Wenn der Stamm einen Verteidigungs- oder Angriffskrieg führt, wählt er Führer, die in diesem Krieg Befehlshaber sein und Macht über Leben und Tod haben sollen. (5) Im Frieden gibt es keine allgemeine Regierung, sondern die führenden Männer der einzelnen Teilgebiete und Gaue sprechen Recht unter den Ihren und legen Streitigkeiten bei. (6) Raubzüge bringen keine Schande, soweit sie außerhalb der Stammesgrenzen stattfinden, und sie rühmen dies als Mittel, die Jugend zu üben und der Trägheit abzuhelfen. (7) Wenn sich also in der Stammesversammlung ein angesehener Mann als Führer anbietet und alle aufruft, die ihm folgen wollen, stehen die auf, denen das Unternehmen und der Mann gefallen, und sagen unter dem Beifall der Menge ihre Hilfe zu; (8) wer aber dann nicht mitzieht, gilt als Fahnenflüchtiger und Verräter und verliert von nun an jegliche Glaubwürdigkeit. (9) Es gilt als Frevel, einen Gast zu verletzen; jeden, der zu ihnen, aus welchem Grund auch immer, kommt, schützen sie vor Unrecht, halten ihn für unverletzlich, öffnen ihm jedes Haus und teilen alle Mittel zum Leben mit ihm.

24 (1) Früher jedoch gab es eine Zeit, in der die Gallier tapferer waren als die Germanen, Angriffskriege gegen sie führten und aus Übervölkerung und Mangel an Ackerland Siedler über den Rhein schickten. (2) So nahmen die tektosagischen Volker die fruchtbarste Gegend Germaniens beim Hercynischen Wald in Besitz, der, wie ich sehe, dem Eratosthenes und anderen Griechen vom Hörensagen bekannt war (sie nennen ihn Orcynischen Wald), und setzten sich dort fest; (3) der Stamm hält sich bis heute an diesen Sitzen und genießt höchstes Ansehen wegen seiner Gerechtigkeit und seines Kriegsruhms. (4) Die Germanen 

leben immer noch so ärmlich, dürftig und genügsam wie früher und bleiben bei ihrer alten Nahrung und Lebensweise. (5) Den Galliern dagegen gewährt die nahe Provinz und die Kenntnis überseeischer Güter viel Gelegenheit zu Aufwand und Genuß, (6) und so haben sie allmählich gelernt, sich besiegen zu lassen, und nach vielen Niederlagen vergleichen sie sich nicht einmal selbst mehr mit den Germanen an Tapferkeit. 

25 (1) Die Ausdehnung des oben erwähnten Hercynischen Waldes verlangt von einem rüstigen Fußgänger einen Marsch von neun Tagen. Anders kann man dort nämlich nicht messen, und sie kennen keine Längenmaße für Wegstrecken. (2) Der Wald beginnt an der Grenze der Helvetier, Nemeten und Rauraker und läuft parallel zur Donau bis zum Land der Daker und Anarten. (3) Dort biegt er nach links zu Gegenden, die vom Strom abliegen, und berührt bei seiner großen Ausdehnung das Gebiet vieler Stämme. (4) Es gibt niemand in dem uns bekannten Germanien, der sagen könnte, er sei bis ans Ende dieses Waldes gekommen, selbst wenn er 60 Tage vordrang, oder habe auch nur gehört, wo das Ende ist. (5) Es steht auch fest, dass in diesem Wald viele Arten von Tieren leben, die man sonst noch nirgends gesehen hat; folgende unterscheiden sich von den übrigen Tieren am meisten und sind daher wohl zu erwähnen: 

26 (1) Es gibt ein Rind, das wie ein Hirsch aussieht und dem mitten auf der Stirn zwischen den Ohren ein einziges Horn hochwächst, das höher und gerader ist als die uns bekannten Hörner; (2) an der Spitze verzweigt es sich weit in Form von Händen und Zweigen. (3) Das weibliche Tier sieht ebenso aus wie das männliche und hat dieselben großen Hörner. 

27 (1) Dann gibt es die sogenannten Alce. Sie sehen aus wie Ziegen und haben auch ein buntes Fell, doch sind sie etwas größer, haben stumpfe Hörner und Beine ohne Gelenke und Knöchel; (2) sie legen sich auch zum Ausruhen nicht nieder und können sich, wenn sie durch ein Mißgeschick umgefallen sind, nicht wieder aufrichten oder aufstehen. (3) Bäume sind ihre Schlafstätte; an diese lehnen sie sich und finden so, ein wenig zur Seite gelehnt, Ruhe. (4) Haben die Jäger an den Spuren ihre gewöhnlichen Schlupfwinkel herausgefunden, so untergraben sie dort alle Bäume an den Wurzeln oder sägen sie so an, dass es nur mehr so aussieht, als stünden sie fest. (5) Lehnen sich die Alce dann, wie gewohnt, dort an, so brechen sie die geschwächten Bäume durch ihr Gewicht ab und fallen selbst mit ihnen zu Boden. 

28 (1) Es gibt auch eine dritte Art, die sogenannten Ure. Diese sind etwas kleiner als Elefanten und haben Aussehen, Farbe und Gestalt eines Stieres. Sie sind sehr stark und schnell und gehen auf alles los, was ihnen zu Gesicht kommt, Mensch und Tier. (2) Man fängt sie mit großem Eifer in Gruben und tötet sie dann. (3) Durch die damit verbundene Anstrengung härten sich die jungen Männer ab, üben sich auch durch diese Art von Jagd, und wer von ihnen die meisten erlegt und zum Beweis die Hörner öffentlich ausstellt, erntet großes Lob. (4) An den Menschen gewöhnen oder zähmen kann man nicht einmal eingefangene Jungtiere. (5) Ihre Hörner sind an Umfang, Gestalt und Aussehen ganz verschieden von denen unserer Stiere. (6) Sie sind dort sehr gesucht; man fasst den Rand mit Silber ein und gebraucht sie bei Gastmählern, wenn es hoch hergehen soll, als Trinkgefäße. 
(Übersetzung Otto Schönberger)
Rom und die Griechen

M. Tullius Cicero, Epistulae ad Quintum fratrem 1,1,27-31

(27) Quapropter incumbe toto animo et studio omni in eam rationem qua adhuc usus es, ut eos quos tuae fidei potestatique senatus populusque Romanus commisit et credidit diligas et omni ratione tueare et esse quam beatissimos velis. quod si te sors Afris aut Hispanis aut Gallis praefecisset, immanibus ac barbaris nationibus, tamen esset humanitatis tuae consulere eorum commodis et utilitati salutique servire; cum vero ei generi hominum praesimus non modo in quo ipsa sit sed etiam a quo ad alios pervenisse putetur humanitas, certe iis eam potissimum tribuere debemus a quibus accepimus. (28) non enim me hoc iam dicere pudebit, praesertim in ea vita atque iis rebus gestis in quibus non potest residere inertiae aut levitatis ulla suspicio, nos ea quae consecuti simus iis studiis et artibus esse adeptos quae sint nobis Graeciae monumentis disciplinisque tradita. qua re praeter communem fidem quae omnibus debetur, praeterea nos isti hominum generi praecipue debere videmur ut, quorum praeceptis sumus eruditi, apud eos ipsos quod ab iis didicerimus velimus expromere. 

(29) Atque ille quidem princeps ingeni et doctrinae Plato tum denique fore beatas res publicas putavit si aut docti ac sapientes homines eas regere coepissent aut ii qui regerent omne suum studium in doctrina et sapientia collocarent. hanc coniunctionem videlicet potestatis et sapientiae saluti censuit civitatibus esse posse. quod fortasse aliquando universae rei publicae nostrae, nunc quidem profecto isti provinciae contigit, ut is in ea summam potestatem haberet cui in doctrina, cui in virtute atque humanitate percipienda plurimum (positum) a pueritia studi fuisset et temporis. (30) qua re cura ut hic annus qui ad laborem tuum accessit idem ad salutem Asiae prorogatus esse videatur. quoniam in te retinendo fuit Asia felicior quam nos in deducendo, perfice ut laetitia provinciae desiderium nostrum leniatur. etenim si in promerendo ut tibi tanti honores haberentur quanti haud scio an nemini fuisti omnium diligentissimus, multo maiorem in his honoribus tuendis adhibere diligentiam debes. (31) equidem de isto genere honorum quid sentirem scripsi ad te ante. semper eos putavi, si vulgares essent, vilis, si temporis causa constituerentur, levis; si vero, id quod ita factum est, meritis tuis tribuerentur, existimabam multam tibi in his honoribus tuendis operam esse ponendam. qua re quoniam in istis urbibus cum summo imperio et potestate versaris in quibus tuas virtutes consecratas et in deorum numero collocatas vides, in omnibus rebus quas statues, quas decernes, quas ages, quid tantis hominum opinionibus, tantis de te iudiciis, tantis honoribus debeas cogitabis. id autem erit eius modi ut consulas omnibus, ut medeare incommodis hominum, provideas saluti, ut te parentem Asiae et dici et haberi velis. 

(27) Darum bleibe von ganzer Seele und mit allem Eifer Deinem bisherigen Grundsatz treu, nämlich die Menschen, welche der Senat und das Volk Roms Deinem Schutz und Deiner Macht übergeben und anvertraut haben, zu lieben, auf jede erdenkliche Weise Deine Hand über sie zu halten und danach zu trachten, sie so glücklich wie nur möglich zu machen. Hätte Dich das Los jedoch zum Statthalter über Afrikaner, Spanier oder Gallier, wilde und unzivilisierte Völker, bestimmt, wäre es trotzdem Deine Pflicht als Mann von Bildung und Charakter, für ihre Interessen zu sorgen und ihrem Nutzen und Wohl zu dienen. Weil wir aber über Menschen zu gebieten haben, bei denen die menschliche Kultur nicht nur zu Hause ist, sondern von denen sie nach allgemeinem Dafürhalten auch anderen vermittelt wurde, müssen wir diese Kultur gewiss vor allem denen gegenüber beweisen, von denen wir sie übernommen haben. (28) Ich schäme mich nämlich nicht, zumal angesichts meiner Lebensführung und Leistungen - jeder Verdacht der Trägheit oder Leichtfertigkeit liegt hier völlig fern -, folgendes zuzugeben: Was ich erreicht habe, verdanke ich der Beschäftigung mit den Wissenschaften und Künsten, die uns durch die Schriftwerke und Schulen Griechenlands nahe gebracht worden sind. Abgesehen von einer allgemeinen Aufgeschlossenheit, die man allen Menschen schuldet, müssen wir uns deshalb darüber hinaus dieser Nation besonders verpflichtet zeigen und gerade ihr gegenüber, deren Lehren wir unsere Bildung verdanken, beweisen, was wir von ihr gelernt haben.

(29) Platon, diese Koryphäe des Geistes und der Gelehrsamkeit, vertrat ja die Ansicht, dass Staaten erst dann glücklich würden, wenn entweder gebildete, weise Männer ihre Leitung übernähmen oder aber wenn sich die Regierenden mit allem Einsatz um wissenschaftliche Bildung und Weisheit bemühten. Nur eben die Verbindung von Macht und Weisheit könne, so seine Meinung, den Staaten Segen bringen. Dies Glück wurde einst vielleicht unserem ganzen Staatswesen zuteil, heutzutage allerdings gewiss Deiner Provinz: dass nämlich in ihr der Mann die höchste Gewalt ausübt, der von klein auf all seine Energie und seine Zeit darauf verwendet hat, sich geistig und sittlich zu bilden und zu einem wirklichen Menschen zu werden. (30) Sorge daher dafür, dass der Beschluss, Deine Amtszeit um ein Jahr zu verlängern, auch zum Wohle Asiens getroffen scheint. Weil ja Asien mehr Glück hatte als ich - Du bleibst ihm erhalten, während ich Dich nicht nach Rom zurückholen konnte -, tu alles, damit die Freude der Provinz meine Sehnsucht nach Dir lindert. Denn wenn Du dir gewissenhafter als jeder andere so große Ehrenbezeugungen verdient hast, wie sie vielleicht keinem anderen zuteil werden, musst Du eine noch viel größere Gewissenhaftigkeit an den Tag legen, um Dich dieser Ehren würdig zu erweisen. (31) Was ich persönlich von derartigen Auszeichnungen halte, habe ich Dir früher schon einmal geschrieben. Ich war immer der Ansicht, sie seien, wenn jedermann sie erhalten könne, wertlos und nicht ernst zu nehmen, wenn sie aus Opportunismus verliehen würden; werden sie aber wie in diesem Fall Deinen eigenen Leistungen zuerkannt, musst Du, denke ich, viel Mühe darauf verwenden, Dir diese Ehren weiterhin zu verdienen. Da Du Dich ja als Träger der höchsten militärischen und zivilen Macht in Städten befindest, in denen Du Deine Vorzüge verehrt und vergöttert siehst, wirst Du bei allem, was Du anordnest, beschließt und tust, bedenken müssen, was Du den Menschen schuldig bist, die eine so hohe Meinung von Dir, ein so hohes Urteil über Dich haben und Dir so bedeutende Ehrungen zukommen lassen. Das bedeutet aber, dass Du Dich um alle kümmerst, den Schwierigkeiten der Leute abhilfst, für ihr Wohlergehen sorgst und danach strebst, sowohl „Vater Asiens“ zu heißen als auch dafür zu gelten. 
(Übersetzung Ursula Blank-Sangmeister)
C. Plinius Caecilius Secundus, Epistulae 8,24

C. PLINIUSMAXIMO SUO S.

(1) Amor in te meus cogit, non ut praecipiam (neque enim praeceptore eges), admoneam tamen, ut, quae scis, teneas et observes [aut nescire melius]. 

(2) Cogita te missum in provinciam Achaiam, illam veram et meram Graeciam, in qua primum humanitas, litterae, etiam fruges inventae esse creduntur; missum ad ordinandum statum liberarum civitatum, id est ad homines maxime homines, ad liberos maxime liberos, qui ius a natura datum virtute, meritis, amicitia, foedere denique et religione tenuerunt! (3) reverere conditores deos et nomina deorum, reverere gloriam veterem et hanc ipsam senectutem, quae in homine venerabilis, in urbibus sacra! sit apud te honor anti quitati, sit ingentibus factis, sit fabulis quoque! nihil ex cuiusquam dignitate, nihil ex libertate, nihil etiam ex iactatione decerpseris!

(4) Habe ante oculos hanc esse terram, quae nobis miserit iura, quae leges non victis, sed petentibus dederit, Athenas esse, quas adeas, Lacedaemonem esse, quam regas; quibus reliquam umbram et residuum libertatis nomen eripere durum, ferum, barbarum est. (5) vides a medicis, quamquam in adversa valetudine nihil servi ac liberi differant, mollius tamen liberos clementiusque tractari. recordare, quid quaeque civitas fuerit, non ut despicias, quod esse desierit; absit superbia, asperitas! (6) nec timueris contemptum! an contemnitur, qui imperium, qui fasces habet, nisi humilis et sordidus, et qui se primus ipse contemnit? male vim suam potestas aliorum contumeliis experitur, male terrore veneratio adquiritur, longeque valentior amor ad obtinendum, quod velis, quam timor. nam timor abit, si recedas; manet amor, ac sicut ille in odium, hic in reverentiam vertitur. 

(7) Te vero etiam atque etiam (repetam enim) meminisse oportet officii tui titulum ac tibi ipsum interpretari, quale quantumque sit ordinare statum liberarum civitatum. nam quid ordinatione civilius, quid libertate pretiosius? (8) porro quam turpe, si ordinatio eversione, libertas servitute mutetur! 

Accedit, quod tibi certamen est tecum: onerat te quaesturae tuae fama, quam ex Bithynia optimam revexisti, onerat testimonium principis, onerat tribunatus, praetura atque haec ipsa legatio quasi praemium data. (9) quo magis nitendum est, ne in longinqua provincia quam suburbana, ne inter servientes quam liberos, ne sorte quam iudicio missus, ne rudis et incognitus quam exploratus probatusque humanior, melior, peritior fuisse videaris; cum sit alioqui, ut saepe audisti, saepe legisti, multo deformius amittere quam non adsequi laudem. 

(10) Haec velim credas, quod initio dixi, scripsisse me admonentem, non praecipientem; quamquam praecipientem quoque. quippe non vereor, in amore ne modum excesserim. neque enim periculum est, ne sit nimium, quod esse maximum debet. vale. 

C. Plinius grüßt seinen Maximus.

(1) Meine Zuneigung zu Dir veranlasst mich, nicht etwa Dich zu belehren - Du brauchst nämlich keinen Lehrer -, aber Dich doch zu ermahnen, das, was Du schon weißt, im Gedächtnis zu behalten und zu beachten [andernfalls wäre es besser, es nicht zu wissen]. 

(2) Denke daran, dass Du in die Provinz Achaia geschickt bist, in jenes wahre und echte Griechenland, in dem, wie man glaubt, zuerst Bildung, Wissenschaft und selbst der Ackerbau erfunden worden sind; dass Du geschickt worden bist, um die Verfassung freier Städte zu ordnen, das heißt zu Menschen, die in erster Linie Menschen, zu Freien, die in erster Linie frei sind, die das von der Natur gegebene Recht durch Tüchtigkeit, Verdienste, Freundschaft und schließlich durch gewissenhafte Einhaltung der Verträge bewahrt haben. (3) Empfinde Ehrfurcht vor den göttlichen Städtegründern und den Namen der Götter, empfinde Ehrfurcht vor dem alten Ruhm und vor dem Alter selbst, das bei Menschen verehrungswürdig, bei Städten heilig ist! Ehre die Vergangenheit, ehre die gewaltigen Taten, ehre auch ihre Mythen! Nimm keinem etwas von seiner Würde, keinem von seiner Freiheit, keinem von seiner Eitelkeit!

(4) Halte Dir vor Augen, dass dieses das Land ist, das uns das Recht geschickt hat, das uns Gesetze gegeben hat, nicht nach einer Niederlage, sondern auf unsere Bitten hin, dass es Athen ist, das Du betrittst, dass es Sparta ist, das Du verwaltest; ihnen den letzten Schein und Namen der Freiheit, der allein noch übrig geblieben ist, zu rauben wäre hart, unmenschlich und barbarisch. (5) Zwar unterscheiden Arzte bei einer Krankheit nicht zwischen Sklaven und Freien, aber Du siehst, dass dennoch die Freien sanfter und rücksichtsvoller behandelt werden. Erinnere Dich, was eine jede Stadt einmal gewesen ist, nicht um sie zu verachten, weil sie aufgehört hat, es zu sein; fern seien von Dir Hochmut und Strenge! (6) Fürchte auch nicht die Verachtung! Oder wird der verachtet, der die Befehlsgewalt, der die Amtsgewalt innehat, wenn er nicht eine gemeine und niederträchtige Gesinnung besitzt, und der sich selbst zuerst verachtet? Schlimm ist es, wenn die Amtsgewalt ihre Macht an der Erniedrigung anderer versucht; schlimm ist es, wenn man sich Achtung durch Schrecken erwirbt. Weit stärker als die Furcht ist die Liebe, um das zu erreichen, was man will. Denn die Furcht schwindet, wenn man weggeht, die Liebe aber bleibt; und wie jene sich in Hass verwandelt, so die Liebe in Verehrung. 

(7) Du musst immer wieder - ich will es nämlich wiederholen - an die Bestimmung Deines Amtes denken und Dir selbst klarmachen, was es und wieviel es bedeutet, die Verfassung freier Städte zu ordnen. Denn was liegt mehr im Interesse des Bürgers als die Ordnung, was ist kostbarer als die Freiheit? (8) Wie schändlich ist es ferner, wenn Ordnung mit Unordnung, Freiheit mit Knechtschaft vertauscht werden! 

Hinzu kommt noch, dass Du mit Dir selbst einen Wettkampf auszutragen hast; auf Dir lastet der vorzügliche Ruf Deiner Quästur, den Du aus Bithynien mitgebracht hast, auf Dir lastet das Zeugnis des Kaisers, auf Dir lasten Dein Tribunat, Deine Prätur und gerade dieses Amt als Gesandter, das Dir gleichsam als Belohnung übertragen wurde. (9) Um so mehr musst Du Dich anstrengen, damit es nicht den Anschein hat, Du hättest in einer weit entfernten Provinz mehr Menschlichkeit, Güte und Erfahrung gezeigt als in einer nahe bei Rom gelegenen, unter Sklaven mehr als unter Freien, mehr, als Du durch das Los erwählt wurdest, als jetzt durch das Urteil des Kaisers, mehr als Anfänger und Unbekannter denn als erfahrener und erprobter Mann. Es ist nämlich überhaupt, wie Du oft gehört, oft gelesen hast, viel schimpflicher, den Ruhm wieder zu verlieren, als ihn gar nicht zu gewinnen. 

(10) Ich möchte, dass Du mir glaubst, was ich Dir anfangs gesagt habe, dass ich Dir dies nur geschrieben habe, um Dich zu ermahnen, nicht zu belehren; freilich auch, um Dich zu belehren. Denn ich fürchte nicht, in meiner Zuneigung das richtige Maß zu überschreiten. Und es besteht ja auch keine Gefahr, dass etwas allzu groß ist, was möglichst groß sein muss. Lebe wohl! 
(Übersetzung Heribert Philips)
Decimus Iunius Iuvenalis, satura 3, 58-125
Quae nunc divitibus gens acceptissima nostris

et quos praecipue fugiam, properabo fateri, 

nec pudor obstabit: non possum ferre, Quirites, 
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Graecam urbem. quamvis quota portio faecis Achaei? 

iam pridem Syrus in Tiberim defluxit Orontes 

et linguam et mores et cum tibicine chordas

obliquas nec non gentilia tympana serum 

vexit et ad circum iussas prostare puellas:
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ite, quibus grata est picta lupa barbara mitra!

rusticus ille tuus sumit trechedipna, Quirine,

et ceromatico fert niceteria collo. 

hic alta Sicyone, ast hic Amydone relicta, 

hic Andro, ille Samo, hic Trallibus aut Alabandis,
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Esquilias dictumque petunt a vimine collem,

viscera magnarum domuum dominique futuri. 

ingenium velox, audacia perdita, sermo 

promptus et Isaeo torrentior. ede quid illum 

esse putes, quemvis hominem serum attulit ad nos: 
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grammaticus, rhetor, geometres, pictor, aliptes, 

augur, schoenobates, medicus, magus, omnia novit
Graeculus esuriens, in caelum, iusseris, ibit. 

in summa non Maurus erat neque Sarmata nec Thrax
qui sumpsit pinnas, mediis sed natus Atheniso.
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horum ego non fugiam conchylia? me prior ille 

signabit fultusque toro meliore recumbet, 

advectus Romam qua pruna et cottana vento? 

usque adeo nihil est, quod nostra infantia caelum
hausit Aventini baca nutrita Sabina? 
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quid quod adulandi gens prudentissima laudat 

sermonem indocti, faciem deformis amici,
et longum invalidi collum cervicibus aequat
Herculis Antaeum procul a tellure tenentis, 

miratur vocem angustam, qua deterius nec 
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ille sonat qua mordetur gallina marito? 

haec eadem licet et nobis laudare, sed illis 

creditur. an melior, cum Thaida sustinet aut cum 

uxorem comoedus agit vel Dorida nullo 

cultam palliolo? mulier nempe ipsa videtur, 
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non persona, loqui: vacua et plana omnia dicas

infra ventriculum et tenui distantia rima. 

nec tamen Antiochus nec erit mirabilis illic 

aut Stratocles aut cum molli Demetrius Haemo: 

natio comoeda est. rides, maiore cachinno!
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concutitur; flet, si lacrimas conspexit amici, 

nec dolet; igniculum brumae si tempore poscas, 

accipit endromidem; si dixeris “aestuo”, sudat.

non sumus ergo pares: melior qui semper et omni

nocte dieque potest aliena sumere vultum
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a facie, iactare manus, laudare paratus, 

si bene ructavit, si rectum minxit amicus, 

si trulla inverso crepitum dedit aurea fundo.

praeterea sanctum nihil †aut† ab inguine tutum, 

non matrona laris, non filia virgo, nec ipse
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sponsus levis adhuc, non filius ante pudicus: 

horum si nihil est, aviam resupinat amici. 

[scire volunt secreta domus atque inde timeri.] 

et quoniam coepit Graecorum mentio, transi 

gymnasia atque audi facinus maioris abollae.



115

Stoicus occidit Baream delator amicum,

discipulumque senex, ripa nutritus in illa, 

ad quam Gorgonei delapsa est pinna caballi. 

non est Romano cuiquam locus hic, ubi regnat 

Protogenes aliquis vel Diphilus aut Hermarchus, 
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qui gentis vitia numquam partitur amicum, 

solus habet. nam cum facilem stillavit in aurem 

exiguum de naturae patriaeque veneno, 

limine summoveor, perierunt tempora longi

servitii, nusquam minor est iactura clientis. 
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Welches Volk heute bei unseren Reichen am beliebtesten ist und

vor wem ich vor allem die Flucht ergreife, will ich eilends bekennen, 

und Scheu soll mich nicht hindern: ich vermag nicht, ihr Mitbürger, 
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das griechische Rom zu ertragen. Freilich, welchen Teil der Hefe bilden schon die Achäer?

Schon längst ist der syrische Orontes in den Tiber gemündet 

und hat mit sich geführt die Sprache, die Sitten, die schrägen 

Saiten samt dem Tibiabläser sowie die einheimischen Trommeln

und die Mädchen, die man heißt, sich beim Zirkus feilzubieten: 
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auf denn zu ihnen, die ihr eine ausländische Hure mit ihrer bunten Mitra schätzt! 

Dein Bauer von einst, Quirinus, zieht die schnellen Schleicher an

und trägt an ölglänzendem Hals die Siegermedaillen. 

Der eine verließ das hochgelegene Sikyon, der andere wieder Amydon, 

dieser Andros, jener Samos, ein weiterer Tralles oder Alabanda,
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sie streben zum Esquilin oder zu dem nach der Weide benannten Hügel, 

um das Herzstück der großen Häuser zu werden und deren Herren. 

Ihr Geist ist flink, die Dreistigkeit verwegen, die Rede stets
parat und brausender als die des Isaeus. Gib an, für wen du
ihn hältst, jede Art Mensch hat er mit sich zu uns gebracht: 



75
Grammatiker, Rhetor, Geometer, Maler, Masseur, 

Wahrsager, Seiltänzer, Arzt, Zauberer, auf alles versteht sich 

ein hungerndes Griechlein, in den Himmel wird er, befiehlst du es,  sich erheben.

Schließlich war es kein Maure oder Sarmate oder Thraker, der 

sich die Federn anlegte, sondern ein mitten in Athen Geborener.
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 Soll ich nicht fliehen vor deren Purpurgewändern? Soll vor mir

sein Siegel setzen und auf dem besseren Platz ruhend bei Tische liegen, 

wer mit demselben Wind nach Rom herfuhr wie die Pflaumen und Feigen? 

Hat es so gar nichts zu bedeuten, dass unsere Kindheit die Luft
des Aventin atmete und mit sabinischer Olive genährt wurde? 
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Lobt außerdem nicht dieses im Schmeicheln überaus versierte Volk 

die Diktion des ungebildeten, das Antlitz des hässlichen Patrons
und setzt den langen Hals des Schwächlings gleich dem Nacken
des Hercules, der den Antaeus hoch über die Erde emporhält,
bewundert seine dünne Stimme, die nicht weniger hässlich klingt
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als die des Gatten, von dem die Henne gebissen wird? 

Auch uns steht es frei, dies alles zu loben, ihnen aber glaubt man.
Ist ein Komödienschauspieler besser als sie, wenn er die Thais 

spielt oder die Matrone darstellt oder die Doris, die nicht mit dem Mäntelchen

geschmückt ist? Tatsächlich scheint eine wirkliche Frau, 
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kein Schauspieler zu sprechen: leer und glatt, meinst du, ist alles
unterhalb des Bäuchleins und mit dünnem Spalt geöffnet. 

Dennoch wird bei ihnen weder Antiochus Bewunderung erregen 

noch Stratocles oder Demetrius samt dem weichlichen Haemus:
die ganze Nation besteht aus Komödianten. Du lachst: von einem 
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noch stärkeren Lachanfall wird er geschüttelt; er weint, wenn er Tränen beim Patron erblickt,

ohne aber Schmerz zu empfinden; wenn du zur Winterszeit ein Feuerchen verlangst,

lässt er sich den Flausch reichen; falls du sagst: „mir ist heiß“, schwitzt er.
Wir sind ihnen also nicht gewachsen: besser ist, wer immer und zu

jeder Tages- und Nachtzeit nach fremdem Gesicht die eigene Miene
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richten kann, bereit, die Hände bewundernd zu heben, zu preisen, 
wenn der Patron gut rülpste, mit geradem Strahl pisste, 

wenn der goldene Nachttopf mit seinem gewölbten Boden einen Furz hören ließ.

Außerdem ist nichts ihm heilig und vor seinem Gliede sicher, nicht 

die Mutter des Hauses, nicht die jungfräuliche Tochter und selbst
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nicht der noch bartlose Verlobte, nicht der bisher keusche Sohn: 
wenn es damit nichts ist, legt er die Großmutter des Patrons auf den Rücken. 

[Sie wollen die Geheimnisse des Hauses wissen und deshalb gefürchtet sein.] 

Und weil schon einmal die Rede auf die Griechen kam:
übergeh’ ihre Gymnasien und hör’ vom Verbrechen eines Prominenten im 

Philosophenmantel. 
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Ein Stoiker brachte als Denunziant seinen Patron Barea zu Tode, 

den Schüler der Greis, der aufgezogen wurde an jenem Flussufer,

auf das die Feder des gorgoentstammten Gaules niederfiel.

Hier ist kein Platz für irgendeinen Römer, wo König ist 

so ein Protogenes oder Diphilus oder Hermarchus,
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der aufgrund eines Erbübels seines Volkes nie mit jemandem den Patron teilt, 

ihn immer für sich allein hat. Denn wenn er in das willig geöffnete 

Ohr ein Geringes vom Gift seiner Natur und seiner Heimat träufelte, 

werde ich von der Schwelle entfernt, wertlos wurden die langen Jahre

der Sklaverei, nirgends wiegt weniger der Verlust eines Klienten.

125 
(Übersetzung Joachim Adamietz)
Rom und die Juden

M. Tullius Cicero, Pro Flacco 66-69

(66) Equidem mihi iam satis superque dixisse videor de Asiatico genere testium; sed tamen vestrum est, iudices, omnia quae dici possunt in hominum levitatem, inconstantiam, cupiditatem, etiam si a me minus dicuntur, vestris animis et cogitatione comprendere.

Sequitur auri illa invidia Iudaici. Hoc nimirum est illud quod non longe a gradibus Aureliis haec causa dicitur. Ob hoc crimen hic locus abs te, Laeli, atque illa turba quaesita est; scis quanta sit manus, quanta concordia, quantum valeat in contionibus. Sic submissa voce agam tantum ut iudices audiant; neque enim desunt qui istos in me atque in optimum quemque incitent; quas ego, qua id facilius faciant, non adiuvabo. (67) Cum aurum Iudaeorum nomine quotannis ex Italia et ex omnibus nostris provinciis Hierosolymam exportari soleret, Flaccus sanxit edicto ne ex Asia exportari liceret. Quis est, iudices, qui hoc non vere laudare possit? Exportari aurum non oportere cum saepe antea senatus tum me consule gravissime iudicavit. Huic autem barbarae superstitioni resistere severitatis, multitudinem Iudaeorum flagrantem non numquam in contionibus pro re publica contemnere gravitatis summae fuit. (68) At Cn. Pompeius captis Hierosolymis victor ex illo fano nihil attigit. In primis hoc, ut multa alia, sapienter; in tam suspiciosa ac maledica civitate locum sermoni obtrectatorum non reliquit. Non enim credo religionem et Iudaeorum et hostium impedimento praestantissimo imperatori, sed pudorem fuisse. Ubi igitur crimen est, quoniam quidem furtum nusquam reprehendis, edictum probas, iudicatum fateris, quaesitum et prolatum palam non negas, actum esse per viros primarios res ipsa declarat? Apameae manifesto comprehensum ante pedes praetoris in foro expensum est auri pondo C paulo minus per Sex. Caesium, equitem Romanum, castissimum hominem atque integerrimum, Laodiceae XX pondo paulo amplius per hunc L. Peducaeum, iudicem nostrum, Adramytii  C per Cn. Domitium legatum, Pergami non multum. (69) Auri ratio constat, aurum in aerario est; furtum non reprehenditur, invidia quaeritur; a iudicibus oratio avertitur, vox in coronam turbamque effunditur. Sua cuique civitati religio, Laeli, est, nostra nobis. Stantibus Hierosolymis pacatisque Iudaeis tamen istorum religio sacrorum a splendore huius imperi, gravitate nominis nostri, maiorum institutis abhorrebat; nunc vero hoc magis, quod illa gens quid de nostro imperio sentiret ostendit armis; quam cara dis immortalibus esset docuit, quod est victa, quod elocata, quod serva facta. 

(66) Ich möchte meinen, dass ich mich jetzt mehr als genug über diese asiatische Zeugensippschaft verbreitet habe. Doch wie dem auch sei: es ist eure Pflicht, ihr Richter, alles, was sich über ihre Leichtfertigkeit, Charakterlosigkeit und Parteilichkeit sagen lässt, auch wenn ich nicht hinlänglich darüber gesprochen haben sollte, in euren Gedanken und Überlegungen zusammenzutragen. 

Jetzt folgt die leidige Geschichte von dem Gold der Juden. Das ist natürlich der Grund, weshalb die Sache des Flaccus in der Nähe der aurelischen Stufen verhandelt wird; wegen dieses Anklagepunktes hast du dich um diesen Platz und die Clique dort bemüht, Laelius: du weißt, wie stark sie ist, wie sie zusammenhält und welche Rolle sie bei Versammlungen spielt. Ich werde mit gedämpfter Stimme sprechen, so dass mich nur die Richter verstehen können; es fehlt ja nicht an Leuten, die dieses Gesindel gegen mich und alle Rechtschaffenen aufhetzen möchten - ich werde ihrer Bereitschaft, das zu tun, keine weitere Nahrung geben. Jahr für Jahr wird regelmäßig auf Rechnung der Juden Gold aus Italien und allen unseren Provinzen nach Jerusalem ausgeführt: Flaccus untersagte in einem Erlass die Ausfuhr aus Asien. Wer könnte diese Maßnahme nicht uneingeschränkt gutheißen, ihr Richter? Dass kein Gold ausgeführt werden dürfe, hat der Senat schon oft in früheren Jahren und zumal während meines Konsulats mit größtem Nachdruck festgestellt. Diesem fremdartigen Aberglauben die Stirn zu bieten, zeigte Festigkeit; um der öffentlichen Ordnung willen auf den jüdischen, in den Versammlungen nicht selten zügellosen Haufen keine Rücksicht zu nehmen, bewies einen ausgeprägten Sinn für Würde. Doch Cn. Pompeius, der siegreiche Eroberer Jerusalems, ließ ihren Tempel gänzlich unangetastet. (68) Daran tat er, wie an vielem anderen, sehr weise: er gab in einer so argwöhnischen und schmähsüchtigen Stadt  den Verleumdern keine Gelegenheit zu Gerede. Ich glaube nämlich, dass nicht die Religion der Juden, unserer Feinde, dem hervorragenden Feldherrn Zurückhaltung auferlegt hat, sondern seine Rechtlichkeit. Wo liegt hier nun ein Vergehen vor - du kannst ja nirgends eine Unterschlagung rügen; du billigst den Erlass; du gibst zu, dass ein ordentliches Verfahren stattgefunden hat; du bestreitest nicht, dass das Vorkommnis untersucht und der Öffentlichkeit bekanntgegeben worden ist; die Sache selbst zeigt, dass die Abwicklung einwandfreien Leuten anvertraut war. In Apamea wurden knapp hundert Pfund Gold, die man vor aller Augen beschlagnahmt hatte, auf dem Markt, zu Füßen des Prätors, durch den römischen Ritter Sex. Caesius, einen durch und durch redlichen und lauteren Mann, abgewogen; in Laodicea etwas über zwanzig Pfund, durch den hier anwesenden L. Peducaeus, einen unserer Geschworenen; in Adramyttion hundert durch den Legaten Cn. Domitius; in Pergamon nur wenig. (69) Die Aufstellung der Goldmengen stimmt; das Gold befindet sich in der Staatskasse. Man weiß keine Unterschlagung zu rügen; man will Hass auf uns ziehen. Man richtet seine Worte nicht mehr an die Geschworenen; man lässt seine Stimme zur umstehenden Menge schallen. Jedes Volk hat seine Religion, Laelius, wie wir die unsere. Schon vor der Einnahme Jerusalems, als die Juden noch mit uns im Frieden lebten, vertrug sich die Ausübung ihrer Religion schlecht mit dem Glanz dieses Reiches, mit der Größe unseres Namens, mit unseren altüberkommenen Einrichtungen; jetzt aber ist das um so weniger der Fall, als dieses Volk durch Waffengewalt kundgetan hat, was es von unserer Herrschaft hält; dabei hat es auch vorgeführt, was es den unsterblichen Göttern wert ist: es ist besiegt, ist zinsbar, ist versklavt. 
(Übersetzung Manfred Fuhrmann)
Caes. Gall. 6,21-28

21 (1) Germani multum ab hac consuetudine differunt. nam neque druides habent, qui rebus divinis praesint, neque sacrificiis student. (2) deorum numero eos solos ducunt, quos cernunt et quorum aperte opibus iuvantur, Solem et Vulcanum et Lunam, reliquos ne fama quidem acceperunt. (3) vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaria consistit; a parvulis labori ac duritiae student. (4) qui diutissime impuberes permanserunt, maximam inter suos ferunt laudem; hoc ali staturam, ali vires nervosque confumari putant. (5) intra annum vero vicesimum feminae notitiam habuisse in turpissimis habent rebus. cuius rei nulla est occultatio, quod et promiscue in fluminibus perluuntur et pellibus aut parvis renonum tegimentis utuntur, magna corporis parte nuda.

22 (1) Agri culturae non student, maiorque pars eorum victus in lacte, caseo, carne consistit. (2) neque quisquam agri modum certum aut fines habet proprios, sed magistratus ac principes in annos singulos gentibus cognationibusque hominum quique una coierunt, quantum et quo loco visum est agri adtribuunt atque anno post alio transire cogunt. (3) eius rei multas adferunt causas: ne adsidua consuetudine capti studium belli gerendi agri cultura commutent; ne latos fines parare studeant potentioresque humiliores possessionibus expellant; ne accuratius ad frigora atque aestus vitandos aedificent; ne qua oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re factiones dissensionesque nascuntur; (4) ut animi aequitate plebem contineant, cum suas quisque opes cum potentissimis aequari videat.

23 (1) Civitatibus maxima laus est quam latissime circum se vastatis finibus solitudines habere. (2) hoc proprium virtutis existimant, expulsos agris finitimos cedere neque quemquam prope se audere consistere. (3) simul hoc se fore tutiores arbitrantur, repentinae incursionis timore sublato. (4) cum bellum civitas aut inlatum defendit aut infert, magistratus qui ei bello praesint et vitae necisque habeant potestatem deliguntur. (5) in pace nullus est communis magistratus, sed principes regionum atque pagorum inter suos ius dicunt controversiasque minuunt. (6) latrocinia nullam habent infamiam quae extra fines cuiusque civitatis fiunt, atque ea iuventutis exercendae ac desidiae minuendae causa fieri praedicant. (7) atque ubi quis ex principibus in concilio dixit se ducem fore, qui sequi velint, profiteantur, consurgunt ii qui et causam et hominem probant, suumque auxilium pollicentur atque a multitudine conlaudantur; (8) qui ex his secuti non sunt, in desertorum ac proditorum numero ducuntur, omniumque his 

rerum postea fides derogatur. (9) hospitem violare fas non putant; qui quacumque de causa ad eos venerunt, ab iniuria prohibent sanctosque habent, hisque omnium domus patent victusque communicatur. 

24 (1) Ac fuit antea tempus, cum Germanos Galli virtute superarent, ultra bella inferrent, propter hominum multitudinem agrique inopiam trans Rhenum colonias mitterent. (2) (itaque ea quae fertilissima Germaniae sunt loca circum Hercyniam silvam, quam Eratostheni et quibusdam Graecis fama notam esse video, quam illi Orcyniam appellant, Volcae Tectosages occupaverunt atque ibi consederunt; (3) quae gens ad hoc tempus his sedibus sese continet summamque habet iustitiae et bellicae laudis opinionem). (4) nunc quoniam in eadem inopia egestate patientiaque Germani permanent, eodem victu et cultu corporis utuntur, (5) Gallis autem provinciarum propinquitas et transmarinarum rerum notitia multa ad copiam atque usum largitur, (6) paulatim adsuefacti superari multisque victi proeliis ne se quidem ipsi cum illis virtute comparant.

25 (1) Huius Hercyniae silvae, quae supra demonstrata est, latitudo novem dierum iter expedito patet: non enim aliter finiri potest neque mensuras itinerum noverunt. (2) oritur ab Helvetiorum et Nemetum et Rauracorum finibus rectaque fluminis Danubii regione pertinet ad fines Dacorum et Anartium. (3) hinc se flectit sinistrorsus diversis a flumine regionibus multarumque gentium fines propter magnitudinem attingit. (4) neque quisquam est huius Germaniae, qui se aut adisse ad initium eius silvae dicat, cum dierum iter LX processerit, aut quo ex loco oriatur acceperit. (5) multaque in ea genera ferarum nasci constat, quae reliquis in locis visa non sint, ex quibus quae maxime differant a ceteris et memoriae prodenda videantur, haec sunt. 

26 (1) Est bos cervi figura, cuius a media fronte inter aures unum cornu existit excelsius magisque derectum his, quae nobis nota sunt, cornibus; (2) ab eius summo sicut palmae ramique late diffunduntur. (2) eadem est feminae marisque natura, eadem forma magnitudoque cornuum. 

27 (1) Sunt item, quae appellantur alces. harum est consimilis capris figura et varietas pellium, sed magnitudine paulo antecedunt mutilaeque sunt cornibus et crura sine nodis articulisque habent. (2) neque quietis causa procumbunt neque, si quo adflictae casu conciderunt, erigere sese aut sublevare possunt. (3) his sunt arbores pro cubilibus; ad eas se adplicant atque ita paulum modo reclinatae quietem capiunt. (4) quarum ex vestigiis cum est animadversum, a venatoribus quo se recipere consuerint, omnes eo loco aut ab radicibus subruunt aut accidunt arbores, tantum ut summa species earum stantium relinquatur. (5) huc cum se consuetudine reclinaverunt, infirmas arbores pondere adfligunt atque una ipsae concidunt.

28 (1) Tertium est genus eorum qui uri appellantur. hi sunt magnitudine paulo infra elephantos, specie et colore et figura tauri. (2) magna vis eorum est et magna velocitas; neque homini neque ferae, quam conspexerunt, parcunt. (3) hos studiose foveis captos interficiunt. hoc se labore durant adulescentes atque hoc genere venationis exercent, et qui plurimos ex his interfecerunt, relatis in publicum ornibus, quae sint testimonio, magnam ferunt laudem. (4) sed adsuescere ad homines et mansuefieri ne parvuli quidem excepti possunt. (5) amplitudo cornuum et figura et species multum a nostrorum boum cornibus differt. (6) haec studiose conquisita ab labris argento circumcludunt atque in amplissimis epulis pro poculis utuntur.

21 (1) Die Germanen haben ganz andere Einrichtungen. Denn weder kennen sie Druiden, die dem Kult vorstehen, noch legen sie Wert auf Opfer. (2) Unter die Götter rechnen sie nur die, die sie mit Augen sehen und durch deren Hilfe sie sich spürbar unterstützt fühlen: Sonne, Feuergott und Mond; die übrigen kennen 

sie nicht einmal vom Hörensagen. (3) Ihr ganzes Leben dreht sich um Jagd und Krieg; von klein auf streben sie nach Ausdauer und Härte. (4) Wer möglichst spät mannbar geworden ist, erhält von seiner Umgebung das größte Lob, meinen sie doch, Enthaltsamkeit bringe großen Wuchs und stähle die Muskelkraft. (5) Vor dem zwanzigsten Jahr aber mit einer Frau zu schlafen, gilt ihnen als größte Schande. Im Geschlechtlichen gibt es keine Geheimnistuerei, weil sie gemeinsam in den Flüssen baden und nur Felle oder kurze Pelzkleider tragen, die den Körper zum größten Teil nackt lassen. 

22 (1) Ackerbau treiben sie mit wenig Eifer und ernähren sich hauptsächlich von Milch, Käse und Fleisch. (2) Auch hat niemand ein bestimmtes Stück Land oder eigenen Grundbesitz, sondern Stammesführung und maßgebliche Männer teilen jährlich den Familien- und Verwandtschaftsverbänden und anderen Genossenschaften ein angemessenes Feldstück dort zu, wo man es für richtig hält, zwingen sie aber im nächsten Jahr, anderswohin zu gehen. (3) Für dieses Verfahren bringen sie viele Gründe bei: Sie wollen nicht, von der Gewöhnung an Sesshaftigkeit verführt, die Kriegslust durch das Interesse am Feldbau verlieren, wollen auch nicht große Güter erwerben, wobei die Mächtigeren die Armen aus ihrem Besitz verdrängten; auch wollen sie nicht zum Schutz vor Kälte oder Hitze allzu sorgsam bauen; weiterhin soll keine Geldgier entstehen, die Quelle von Parteiungen und Zwist; (4) schließlich will man das Volk durch Zufriedenheit in Ordnung halten, wenn jeder sieht, dass selbst die Mächtigsten nicht mehr besitzen als er.

23 (1) Der größte Ruhm eines Stammes besteht darin, dass möglichst alles weit und breit um ihn herum verwüstet und zur Einöde gemacht ist. (2) Es gilt ihnen als echter Beweis von Tapferkeit, wenn die Nachbarn ihre Felder verlassen und zurückweichen und niemand es wagt, in ihrer Nähe zu wohnen. (3) Zugleich fühlen sie sich so sicherer, weil sie keinen plötzlichen Überfall zu befürchten haben. (4) Wenn der Stamm einen Verteidigungs- oder Angriffskrieg führt, wählt er Führer, die in diesem Krieg Befehlshaber sein und Macht über Leben und Tod haben sollen. (5) Im Frieden gibt es keine allgemeine Regierung, sondern die führenden Männer der einzelnen Teilgebiete und Gaue sprechen Recht unter den Ihren und legen Streitigkeiten bei. (6) Raubzüge bringen keine Schande, soweit sie außerhalb der Stammesgrenzen stattfinden, und sie rühmen dies als Mittel, die Jugend zu üben und der Trägheit abzuhelfen. (7) Wenn sich also in der Stammesversammlung ein angesehener Mann als Führer anbietet und alle aufruft, die ihm folgen wollen, stehen die auf, denen das Unternehmen und der Mann gefallen, und sagen unter dem Beifall der Menge ihre Hilfe zu; (8) wer aber dann nicht mitzieht, gilt als Fahnenflüchtiger und Verräter und verliert von nun an jegliche Glaubwürdigkeit. (9) Es gilt als Frevel, einen Gast zu verletzen; jeden, der zu ihnen, aus welchem Grund auch immer, kommt, schützen sie vor Unrecht, halten ihn für unverletzlich, öffnen ihm jedes Haus und teilen alle Mittel zum Leben mit ihm.

24 (1) Früher jedoch gab es eine Zeit, in der die Gallier tapferer waren als die Germanen, Angriffskriege gegen sie führten und aus Übervölkerung und Mangel an Ackerland Siedler über den Rhein schickten. (2) So nahmen die tektosagischen Volker die fruchtbarste Gegend Germaniens beim Hercynischen Wald in Besitz, der, wie ich sehe, dem Eratosthenes und anderen Griechen vom Hörensagen bekannt war (sie nennen ihn Orcynischen Wald), und setzten sich dort fest; (3) der Stamm hält sich bis heute an diesen Sitzen und genießt höchstes Ansehen wegen seiner Gerechtigkeit und seines Kriegsruhms. (4) Die Germanen 

leben immer noch so ärmlich, dürftig und genügsam wie früher und bleiben bei ihrer alten Nahrung und Lebensweise. (5) Den Galliern dagegen gewährt die nahe Provinz und die Kenntnis überseeischer Güter viel Gelegenheit zu Aufwand und Genuß, (6) und so haben sie allmählich gelernt, sich besiegen zu lassen, und nach vielen Niederlagen vergleichen sie sich nicht einmal selbst mehr mit den Germanen an Tapferkeit. 

25 (1) Die Ausdehnung des oben erwähnten Hercynischen Waldes verlangt von einem rüstigen Fußgänger einen Marsch von neun Tagen. Anders kann man dort nämlich nicht messen, und sie kennen keine Längenmaße für Wegstrecken. (2) Der Wald beginnt an der Grenze der Helvetier, Nemeten und Rauraker und läuft parallel zur Donau bis zum Land der Daker und Anarten. (3) Dort biegt er nach links zu Gegenden, die vom Strom abliegen, und berührt bei seiner großen Ausdehnung das Gebiet vieler Stämme. (4) Es gibt niemand in dem uns bekannten Germanien, der sagen könnte, er sei bis ans Ende dieses Waldes gekommen, selbst wenn er 60 Tage vordrang, oder habe auch nur gehört, wo das Ende ist. (5) Es steht auch fest, dass in diesem Wald viele Arten von Tieren leben, die man sonst noch nirgends gesehen hat; folgende unterscheiden sich von den übrigen Tieren am meisten und sind daher wohl zu erwähnen: 

26 (1) Es gibt ein Rind, das wie ein Hirsch aussieht und dem mitten auf der Stirn zwischen den Ohren ein einziges Horn hochwächst, das höher und gerader ist als die uns bekannten Hörner; (2) an der Spitze verzweigt es sich weit in Form von Händen und Zweigen. (3) Das weibliche Tier sieht ebenso aus wie das männliche und hat dieselben großen Hörner. 

27 (1) Dann gibt es die sogenannten Alce. Sie sehen aus wie Ziegen und haben auch ein buntes Fell, doch sind sie etwas größer, haben stumpfe Hörner und Beine ohne Gelenke und Knöchel; (2) sie legen sich auch zum Ausruhen nicht nieder und können sich, wenn sie durch ein Mißgeschick umgefallen sind, nicht wieder aufrichten oder aufstehen. (3) Bäume sind ihre Schlafstätte; an diese lehnen sie sich und finden so, ein wenig zur Seite gelehnt, Ruhe. (4) Haben die Jäger an den Spuren ihre gewöhnlichen Schlupfwinkel herausgefunden, so untergraben sie dort alle Bäume an den Wurzeln oder sägen sie so an, dass es nur mehr so aussieht, als stünden sie fest. (5) Lehnen sich die Alce dann, wie gewohnt, dort an, so brechen sie die geschwächten Bäume durch ihr Gewicht ab und fallen selbst mit ihnen zu Boden. 

28 (1) Es gibt auch eine dritte Art, die sogenannten Ure. Diese sind etwas kleiner als Elefanten und haben Aussehen, Farbe und Gestalt eines Stieres. Sie sind sehr stark und schnell und gehen auf alles los, was ihnen zu Gesicht kommt, Mensch und Tier. (2) Man fängt sie mit großem Eifer in Gruben und tötet sie dann. (3) Durch die damit verbundene Anstrengung härten sich die jungen Männer ab, üben sich auch durch diese Art von Jagd, und wer von ihnen die meisten erlegt und zum Beweis die Hörner öffentlich ausstellt, erntet großes Lob. (4) An den Menschen gewöhnen oder zähmen kann man nicht einmal eingefangene Jungtiere. (5) Ihre Hörner sind an Umfang, Gestalt und Aussehen ganz verschieden von denen unserer Stiere. (6) Sie sind dort sehr gesucht; man fasst den Rand mit Silber ein und gebraucht sie bei Gastmählern, wenn es hoch hergehen soll, als Trinkgefäße. 
(Übersetzung Otto Schönberger)
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